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A lg u n a  ve z  he e scrito  que d on  Ju lio  de U rq u ijo  es quien  r e a l
m ente h a  in trod u cid o  y  hecho a rra ig a r  en tre  n o sotros, la  V asco- 
log ia  c ien tífica , m érito  ex tra o rd in a rio  p a ra  u n  p a ís  sin  U n iv e r
sid ad . L e  lle v ó  a  e llo  su seguro  buen  ju icio  sobre la s  m aterias  y  
las personas y  fu eron  p ren d as esen ciales p a ra  el é x ito  su sen satez , 
am enidad  y  d on osura de e stilo  que son com o la  g ra c ia , la  se g u 
ridad  y  la  arm on ía en la  m arch a  d e  las  p erso n as. N o se t r a ta  de 
rap id ez poco  se n tad a , ni de p rofu n d id ad  a lgo  a b u rrid a , y  p or ello  
es m ucho m ás eficaz.

U nase a e llo  su gen ero sid ad , pu es sus g ra n d es desem b olsos 
fin an cieros p a ra  fo rm a r y  en riqu ecer su b ib lio te ca , h a n  sido u t i
lizados, no sólo p o r é l, sino p o r  to d o s lo s  estu d iosos in teresad os 
en su m an ejo . Y  a p a rte  de e llo , o tro s d a to s , con sejos y  o rien tacio 
nes flu ían  d e su am ena co n v ersació n  y  de su in can sab le  m áquin a 
de escrib ir.

L a  form ación  d e  ese esp íritu  p ú b lico  y  la  a so ciac ió n  con lo s  
estudiosos d e o tro s p a íses, su p eran  con m ucho, lo  que don Julio  
pudo h ab ern os d ad o  de m ás en p u b licacio n es p ro p ia s, pu es en este  
caso los lecto res h u b ieran  sid o  m ás escasos y  él h u b o  de cu id a r 
a la  p a r  de au m en tarlo s. C o n ven ía  que a lg u ie n  h ic iera  n o tar que 
ha sido u n  ex p e rto  D e can o  de u n a  lib re  F a c u lta d  d e  L e tr a s  y  que 
lia hecho tra b a ja r  a to d o s  sus m iem b ros en a rm o n ía .

P o r  tod o  e llo , te n g o  h o y  sum o g u sto  y  p la c e r  en d e d ica rle  este  
trabajo, que cae  ta n  d e n tro  de sus m ayo res a fic io n e s  y  con el que 
aspiro u n a  v e z  m ás, a n om brarm e com o u n o  d e  su s d isc íp u lo s  m ás 
d irectos y  cercan os.
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1 1 . C orreccion es.

I .  Realidad del viaje español de 1679.

E l  año 1891 fu é  e d ita d a  en M ad rid  p o r J u an  Jim én ez e s ta  
re la c ió n  de v ia je  en  v e rs ió n  c a s te lla n a  de R u iz  C o n treras, quien 
h ace  re feren cia  a la  m ism a  en e l p ró lo go  a su tra d u c ció n  d e l F I 
G O N  D E  L A  R E I N A  P A T O J A . E n  1943 la  h a  re ed ita d o  la  ed i
to r ia l  m a d rile ñ a  L a  N a v e , sin  d a r  la  fech a , ín d ices  n i te x to  de 
ca p ítu lo s , aun que co n  lin d o s gra b a d o s en núm ero de 19  y  u n a  b e lla  
p o rta d a . E n  e lla , e l tra d u c to r  no se  m u estra  a  la  a ltu ra  d e s ú s  
ve rs io n es de A n a to le  F ra n c e , m ás fá c ile s , p o r tra ta r s e  de d iálogos

en su m a y o r  p a rte .
P o c o  d esp u és d e  e s a  reed ició n  d e l v i a j e ,  la  e d ito r ia l  C a lle ja , 

p u b licó  F A N T A S IA S  Y  R E A L I D A D E S  D E L  V I A J E  A  M A 
D R I D  D E  L A  B A R O N E S A  D ’A U L N O Y , C R I T IC A D O  H IS 
T O R IC A M E N T E  P O R  E L  D U Q U E  D E  M A U R A  Y  A G U S T IN  
G O N Z A L E Z  A M E Z U A . E s un lib ro  in te re sa n te  y  si y o  estam p o 
a firm a cio n es co in cid en tes aqu í, es p o rq u e la s  p u b liq u é  y a  en un 
sem an ario  p o rteñ o  a n te s  de co n o cerlo , pues lo  p o seo , m erced  a 
u n  en carg o  a m ab lem en te  e jecu tad o  p or m i co le g a  y  am igo  el 
D r . J. L . C u ru tch e t en  su v ia je  d e  1947 a E u ro p a . P osterio rm en te , 
m e  h a  re g a la d o  o tro  e je m p la r  e l s a g a z  b i b l i ó g r a f o  a la v é s  A n to n io  

O d rio zo la .



N os d a la  cron o lo gía  d el v ia je  y  la  de las  su p u estas ca rta s  
(escritas a posteriori), lo que fu é u n a  lá stim a  no p u b licase  L a  

N ave .
E s  un estu d io  se rio  y  m in ucioso  y  espero  no «rifen» i}) conm igo 

s i les  d igo  que el segu n d o  de los d o s h o lan d eses de 1654 ( p . 2 y i 9 )  

e r a  el dauphinais A n to in e  B ru n el.
A u nqu e no fu e ra  de a lto s  v u e lo s  su im agin ación , no coincido 

co n  M ad. C a re y  y  e l dúo M au ra-A m ezú a (131) que se la  n iegan  
palad in am en te, pero  estos escritores h isp an os se o lv id a n  de ello  
y  le  o to rg a n  mucha imaginación  en  la  ú ltim a  p á g in a .

E x is te  o tra  o b ra  d e l d uq ue de M aura que se den om in a S U 
P E R S T IC IO N E S  D E  L O S  S IG L O S  X V I  Y  X V I I  Y  H E C H IZ O S  
D E  C A R L O S  II , e d ita d o  igu a lm en te  p o r C a lle ja , d e  fe c h a  q u izá  
a lgo  an terio r a  la s  c ita d a s  y  que es asim ism o m u y  in teresa n te  

p a ra  los etn ó logos y  p siq u iatras.
P a ra  d arn o s c u e n ta  d e l éx ito  d e  e s ta  ob ra  y  d e  que la  b a r o 

n esa  h a  sid o , aun que en fo rm a  p ò stu m a, u n a  hest seller (ven dedo
ra  m áxim a) recordarem os con M aura y  A m ezú a  que h a  íiab id o  
trece  edicion es fra n ce sa s  o sea  d e la  len g u a  o rig in a l, a sí com o 17  
version es a l  inglés, cinco  a lem an as, cu a tro  esp añ o las y  u n a  ho
lan d esa , aunque J. A . va n  P ra a g  h a b la  en p lu ra l d e  ediciones 

h o la n d esas (V éase F a r in e lli, I I ,  175)-
E n  los M IT O S E S P A Ñ O L E S , de C a ro  B a r o ja  (p. 3 0 0 ) ,  y  s i

gu ien d o  a F ou lch é D elb o sc , y  M artín  H um e Ic é m o slo  sigu ien te: 
«La esta n c ia  de M ad. d ’A u ln o y  en E s p a ñ a  es prob lem ática» . L a  
lectu ra  de u n a  recen sión  en T H E  O B S E R V E R  e l año 1 9 2 9  (con 
m otivo  de la  ve rs ió n  a l inglés de la  ed ición  c r ític a  F ou lch é-D el- 
bosc de 1 9 2 6 )  y  d e  la  versión  esp añ o la  de L u is  R u iz  C ontireras, 
que m e p re sta ra  m i am igo el D r. C arlo s C a re ag a  en  B ilb a o , m e 
h icieron pen sar lo  m ism o y  así sa lió  en e l ep ílogo  a  m i edición  de 
e l  v i a j e  a  N A V A R R A  D E  C H A H O , en 1 9 3 3 ,  p á g . 2 4 9 ,  to 
m ando a l lib ro  p o r  u n a  co m p ilación  de m em orias esp añ o la s  y  
Opinando que d ich o  v ia je  no h a b ría  ten id o  ex iste n cia  rea l.

(1 ) V erbo raro, p ara  no3otros. QQe lea g u sta  usar y sign ifica  refilr.



M ás tard e , tu v e  ocasión  de leer to d o  el libro  de ese v ia je  esp a
ñ o l y  m e con ven cí de que reu n ía  b a sta n te s  ca racteres  d e  au ten 
tic id a d , ju n to  a o tro s  re la to s , d ignos de la  céleb re fr a n 
cesa . E s a  im p resión  m e fu é co n firm ad a  en u n a co n versación  que 
so s tu v e  en el H o te l G aritón  de B ilb a o , con e l e sp e c ia lis ta  en v ia 
je s  p o r E sp añ a  y  P o líg ra fo  ita lia n o , A rtu ro  F a rin e lli, cuando el 
C lu b  In te rn acio n a l le  l le v ó  a d a r  u n a  con ferencia , con  ocasión 
d e l te rc e r  cen ten ario  de la  m u erte d e  L o p e  de V e g a , h a c ia  1935.

E n  su n o vísim a refu n d ición , e d ita d a  p o r la  A cca d em ia  d ’ Ita -  
l ia  (Reale en lo s  dos p rim ero s tom os y  sin  a d je tiv o  en  el tercero), 
se o cu p a  de d ich o  v ia je  m i sabio  am igo  F a rin e lli en  la s  págin as 
175  y  17 7  d el tom o II  q u e  se leerán  con p ro v ech o  com o b ib lio g ra 
fía  y  com o re fu ta c ió n  d e  la  tesis n e g a tiv a  de F ou lch é-D elb o sc.

T a m b ié n  V in so n  c re ía  en d ich o v ia je  (L E S  B A S Q U E S  E T  L E  
P A Y S  B A S Q U E , p . 76) y  no es que le  te n g a  y o  p o r  in fa lib le , ni 
s iq u ie ra  por im p a rc ia l, com o lo m ostraré  a no ta rd a r .

J . G a rcía  M ercad al d ed ica  al p e rip lo  de la  b a ro n esa  n ad a  m e
n os que los ca p ítu lo s  X V ,  X V I  y  X V I I  d el tom o I I I  de su E S 
P A Ñ A  V I S T A  P O R  L O S  E X T R A N J E R O S , en los que se ob
se rv a  c ie r ta  in se g u rid a d  en el ju ic io . R ep ro d u ce  p a rte  d el ju icio  
de T a in e  so b re e s ta  o b ra , a  la  que co n sagró  un estu d io  elogioso 
en el que sorpren de leer  que la  seud o-con desa «no e x a g e ra  nunca».

T am b ién  S a in te  B e u v e  se ocu p a d e  este  v ia je , y  P a u l H azard  
e x tr a c ta  u na n o ta  sobre e l te a tro  en M adrid (p. 331), y  B a lle s te ro s  
(T om o IV , V o l. I I ,  p á g . 564) se re m ite  a e lla , p a ra  ilu s tra r  la  in
d u m en ta ria  fem en in a  d e  M adrid .

T e n g o  p a ra  m í que la  b aron esa  no con cedía  im p o rta n cia  a l
g u n a  a  los nom bres geo g ráfico s , n i a la s  d im ensiones, y  que en 
e l la  la  ficció n  y  la  re a lid a d  no esta b a n  n etam en te se p ara d a s, com o 
su ced e en o tro s  ta n to s  lite ra to s . Su fu e rte  lo co n stitu ían  la  im agi
n a c ió n  y  la  p s ic o lo g ía  y  m erced a e lla s , h a  d ejad o  un nom bre en 
la  h is to ria , lo que no es poco, p a ra  u n a  m u jer de no m ucho fondo 
com o era  e lla .

U n a  p ru eba de lo  que an teced e es e l p a sa je  de la  p á g . 147, 
en la  que escrib e que la  se rp ien te  de ca sc a b e l, tie n e  en su cab eza



este, adm in ícu lo, cu an d o, com o es sab id o , e l  m ism o se en cu en tra  
en la  co la .

A sí cru za  la s  m on tañ as de B eh o b ia  y  s itú a  a S a n  J u an  de L u z  
e n tre  dos gran d es m on tañ as. H a lla  s ie te  legu as en tre  Irún y  S an  
S e b astiá n .

L la m a  tam b ién  río  H en d aya  a l U rum ea (27) y  U ro la  a l Z ad o- 
r r a ( 3 i y 4 i ) .

F ou lch é-D elb osc d a  com o fu en te s su y a s en V a sco n ia  a Jo u v in  
d e 1672, a  G o u rv ille  y  su b o ticario  B ern a rd in  M artin  de 1699 
y  a los conocidos B ru n el y  B e rta u t.

H abien do  co n su lta d o  en la  B ib lio th èq u e  R o y a le  de B ru selas 
e l tom o 67 de la  Revue Hispanique, con ex te n so  p rólogo  y  e ru d ita s  
n otas d e  F ou lch é D elb o sc , d ir ía  y o  que e l re la to  d e l v ia je  t ie n e  
in jerto s eru ditos, p osteriorm en te aderezad os, m u y  a  m enudo con 
p o ca  p rop iedad. T ra s  de h ab er escrito  eso en  u n  sem an ario  de 
B uenos A ires, m e he hecho con los nuevos te x to s  de F a rin e lli y  
A m ezúa.

M enéndez y  P e la y o  tie n e  a este  v ia je  p o r m ás re a lis ta  que lo s  
re la tos de los rom ánticos fran ceses, pero m e p erm ito  en eso d iscre

p ar d el g ra n  p o lígra fo .

2. Feminidad del relato.

L a  p reocu pación  de la  v ia je ra  p o r la s  p erson as que p erten ecen  
a su prop io  sexo , le  l le v a  a  escrib ir  que e l ca stillo 'd o n o stia rra  de 
la  M ota, p o d ría  se r  con q u istad o  p o r  «un e jérc ito  de m u jeres sin  
o tras arm as que su s ruecas».

H a b la  d e  un fa n tá stico  co n v e n to  guipu zcoan o ' d e  m on jas 
(29), que según B ru n e l ca ería  p o r S an  B a rto lo m é o M iracru z, 
pero a l que M ad. d ’A u ln o y  lle v a  h a c ia  Iz ia r  o G u a d a lu p e . C oin 
cide con B ru n e l y  conm igo  B erru e zo  en la  p. 38 de «San S e b astiá n . 
Itin era rio  p in to resco  a  tra v é s  de su historia».

L e lla m a n  la  ate n ció n  las  g ita n a s, aun qu e com o e l tra d u c to r  

v ierte  errón eam en te Bohemias (24, 314 y 3 ^7) a a lg u n o  le  h abrán  
pasado in a d ve rtid a s.

«Cuando regresé a m i ca sa  quedé so rp ren d id a  a l en co n tra r



a llá  m u ch as p iezas  de t e la  que m e h a b ía n  lle v a d o  d e  p a rte  de las 
d am a s que fu ero n  a  v e rm e, con c a ja s  lle n a s  d e c o n fitu ra s  s e c a s y  
de v e la s . E s ta s  costu m bres m e p areciero n  m u y  co rteses p a ra  una 
d a m a  a la  que no co n o cían  sino d esd e  h a cía  tres o cuatro dias», 
escrib e  en B a y o n a  (14) y  h a b la b a n  sin  d u d a  gascón com o se de
d uce d e  los a p e llid o s  D u  Ju ncas, L a  L a n d e  (253) y  C asteln au .

A d em ás co m ien za  a o ir  sólo e u sk e ra  en U rtu b ia  (A rtois) y  
U rru ñ a  (Orognes); h a s ta  a lli  lo o ir ía  pues de v e z  en  cu an d o, co
m o e l fra n cés y  e l gascón.

A d ju d ic a  a la s  esp añ o la s la c o s tu m b re d e u s a rs im u ltá n e a m e n te  
h a s ta  u n a  d o ce n a  de fa ld a s , m ás la  en ag u a , co stu m b re que he 
v is to  re a liz a d a  en B o liv ia , en los m ú ltip le s  re fa jo s  de las  m ujeres.

E n co n tra m o s el nom bre de la  a rch id u q u esa  M aría A n to n ia  
d e A u s tr ia  (M a u ra ,p á g .4 Ó y 2 7 9 ) ,h ija  d el E m p erad o r, an tecesora  
en e l nom bre de la  que llam am o s eq u ivo cad am en te  M aría A n to - 
n ie ta , m alo gra d a  re in a  de F ra n cia , observación  ju ic io sa  y  acer
ta d a  de A zo rín , en lo  que le  p reced ió  e l revo lu cio n ario  H evia .

V a r ia s  edicion es no recogen el ep isodio  n ovelesco  d e la  to rtu ra  
de d o s m u ch ach as en San S e b astiá n  a  que se re fieren  M au ra  y  
A m e zú a  ( X V I I  y  14).

S u p o n go  que las  v a c a s  mandarinas de la  p á g in a  209 son las 
lla m a d a s  h o y  madrinas. E so s  a u to re s  ca ste lla n o s  o frecen  n u evas 
p ru eb a s d e la  re a lid ad  de la  esta d ía  m ad rileñ a  d e  la  b aron esa  y  
a seg u ra n  m ucho su aére a  cron o lo gía .

3. Una industria de Bayona.

H e oído d ecir a  a lg ú n  a lem án  q u e en su lu g a r  n a ta l lla m a b a n  
Jerry  a l cerd o , pero  eso  n e c e s ita  con firm ación .

Solomu se  d ice  m ucho en  V e rg a ra  p o r  lom o y  a q u e lla  p a la b ra  
ap arece  recogifda com o solomos en  B a lle s te ro s  B e r e tta  (IV , 2.°

Txerrim onik  com o c ie rto s  m a n ja re s  de ch an ch o  h a c ia  A steasu  

se lo  he oído a l p in to r  C ab an as O te iza .
Txistorme com o ch o rizo  d elgad o  ap arece  en e l N U E V O  T A 

B L A D O  D E  A R L E Q U IN  de B a ro ja . p á g in a  6. E n  lo s  D IA L O 
G O S  D E  V I V E S  (p. 128) ap arece  re g is tra d a  lucanica, d e L u can ia ,



con^o an teced en te  de n u estra  Lukainka, com o p roced en te  del 
ep igram a 34 de M arcial: «Filia P ic e n a e  ven io  lu can ica  porcae». 
O sea: «De A n co n a, h ech a  lo n ga n iza  vengo».

E l hecho es que la  txingarra  (jam ón en Ir isa rr i)  fu é  ce leb rad a  
por H um b oldt y  ese  nom bre se h a  e x te n d id o  en uso  co rrien te  en 
la  A rg e n tin a  a la  pancetia  ita lia n a  o bacon in g lés que en eu skera  
genuino es urcLai- iru- giarra, o  sea , tocin o  d e tre s  v e ta s , siendo 
urdai-azpikoa e l nom bre d el jam ó n . H e ten id o  que p en sa r en to 
d as esta s  cosas en ocasión de un tra b a jo  m ío so b re «E tio logía 
de la  C olecistitis»  en e l que o p in o  que la  g ra sa  de cerd o  (y  de co r
dero) que h an  p a sa d o  la  fieb re  a fto s a , es u n a  cau sa  frecu en te  
de la  d olen cia, en lo  que no h a b ía  p en sad o  V iv e s  en s\xs Diálogos, 
p á g in a  140.

S iem pre recuerdo un sucedid o de V e rg a ra . C ie r ta  v e z  fu é un 
p a rie n te  m ío a co m p rar co la  y  region es p ró x im as de cerdo a  u n a  
tie n d a  y  com o se le  o lv id ó  e l nom bre va sco  de d ich o  ap én d ice, 
p id ió  que le  d ieran : nTxarriak atzian daukana», con lo  que ocasion ó 
e l regocijo  de los c ircu n stan tes.

Conocido es e l v e h ícu lo  esp ecia l d en om in ado cacolet que d es
cribe tam b ién  G u illerm o  de H u m b o ld t en sus D I A R IO S  D E  
L O S  V I A J E S  V A S C O  Y  E S P A Ñ O L , que p o r c ie rto  no ap are
cen en la  b ib lio g ra fía  de B a rb e  a p e sar  de h ab erse  p u b licad o  la s  
trad uccion es ca ste lla n a s  de e s a  p a rte , a n tes  de 1935.

V e y rin , etc . p u b lican  un b e llo  g ra b a d o  en  el lib ro  in titu la d o  
i'Visages du P ays Basque» fre n te  a la  p á g in a  50.

Según la  d u q u esa  de A b ra n te s  (esp osa de Ju n ot) A lfo n so  P ig - 
n a te lli (m uy c ita d o  p o r  F a g o a g a  en  su G A R A T  y  p o r  M arich a la r  
en Su o b ra  sobre e l d uq ue de O suna) fu é  ex ce s iv a m e n te  g a la n te  
con u n a  co n d u cto ra  de cacolet— de la s  que h acen  p eca r a un  sa n 
to — , p o r lo que e lla  s a ltó  a t ie rra  e h izo  con e llo , que d esn ivelad o  
P ig n a te lli, ca y e ra  p o r  el o tro  lad o  y  se rom p iera  la  n a r iz , lo  que le  

m olestó  m ucho (B a rb e , a r t . 5).
O tras veces lo que h ace «pendant» en el ca co le t es a lg o  m enos 

l>ello, com o cu en ta  J. B . L a la n n e  (B arb e , a r t . 523) que acaeció  
à un petit-maître que tu v o  que v ia ja r  fre n te  a u n  cerd o .

Y  es que los cerd os d e b ía n  d e a b u n d a r  p o r B a y o n a , pu es nues-



t r a  b a ro n e sa  a la b a  e l jam ón  y  la s  le n g u a s  de cerd o  (30) d el país 
a q u el; tam b ién  fu é a la b a d o  p o r C h a rle s  M alo e l año 1823 (B arbe, 
602) quien  p id e e l te stim o n io  de P iró n .

B la y n e y , a p esar d e  sus co n traried ad es, pues h a b la  sido to 
m ad o  preso en 1810, d a  la  receta  b a y o n e sa  p a ra  p re p a ra r  e l ja 
m ón (B arbe, 36) y  h a s ta  C ab arrú s (F arin e lli, I I ,  362) fu é  a E s
p a ñ a  a  d ir ig ir  u n a  fá b r ic a  esp añ o la  de jam on es y  no sab em os si 
tu v o  a lg o  que v e r  con lo s  fu tu ro s  jam o n es de Jab u go  y  d e T re- 

v é le z .
F a g o a g a , en su d e lic io sa  o b ra  so b re  P E D R O  G A R A T  E L  O R - 

F E O  D E  F R A N C IA , p ág . 17 , escrib e  lo que sigue: «La con desa 
d ’A u ln o y , que reco rrió  el p aís en e l sig lo  X V I I ,  o b s e rv a  en  sus 
M E M O R IA S  que en toda la Guyana y  hacia Bayona existen voces 
a profusión, pero lo único que parece que escasean son buenos maes
tros. A  creer a  e s ta  n o b le  señ ora, la  e x ce len te  fa m a  que y a  desde 
en ton ces d is fru ta b a  B a y o n a  por su C a te d ra l, su ch o co la te  y  sus 
jamones, no se e x te n d ía  por lo v is to , a  sus m ae stro s d e  canto...»

E s  curioso e l in terés que la  le n g u a  c a ste lla n a  m u estra  p o r la  
den om in ación  d e l cadet o b en jam ín  d e  los lech ones o lech a les  o 
le b raco s de A v ila  o za g u a rin es o F e rk e ln  en alem án, h a s ta  e l m es 
d e  ed ad  ap ro xim ad am en te , de u n a  lech ig a d a  o le ch o n a d a  que ha 
a p arecid o  en u n a  co ch iq u era  o ch iq u ero.

E n  C o lo m b ia  se le  lla m a  cacique; es e l m ás red e jid o  y  se queda 

sin  te ta .
E n  P la se n cia  de C áceres se le  d en o m in a g u a rra p o .
E n  A v ila  le  lla m a n  guarín .
A l  cerdo lo  lla m a n  tocin o  en Z a ra g o z a  y  a  la  p a n c e tta  deno

m in a n  en E s p a ñ a , to c in o  in glés (bacon  y  s tu c k y  bacon).
A  la  txingarra  d en o m in a n  en E r ra ts u  artekia y  a l jam ó n  az- 

pikia .
T o d o  esto  nos l le v a  a l ca p itu lo  sigu ien te .

4. ¿Cerditos o cobayos?

F ou lch é-D elb osc estu d ia  en la  «Revue H ispanique» (Tom o 
L X V I I ,  p ág . i )  en  fo rm a  de ed ición  c r ítica  la  in flu e n cia  d e  ese



lib ro . Y a  en e l ep ílogo  a  C haho se h a b la  d e  e s ta  d am a  y  de su in
flu en cia  en e l v ia je ro  su le tin o , lla m an d o  la  ate n ció n  so b re los 
su puestos ch an ch ito s que lle v a b a n  b a jo  el b ra zo  la s  d am as ba- 
yon esas, según  la  tra d u cció n  esp añ o la  p or m í co n su lta d a .

E l tro zo  en cu estión  dice: «Algunas d am as que vin ieron  a ve r
me, ten ían  un co ch in illo  de lech e (un p e tit  cochon  de la it)  b a j o  el 
brazo, com o n osotras llev am o s n u estro s perritos».

F oulch é-D elbosc lo  ex p lica  de la  sigu ien te  m an era. «Esta h is
to ria  de los lechones p arece d em asiad o  e x tra ñ a  p a ra  se r  c ierta . 
No h a b ría  en eso a lg ú n  m al en ten d id o? ¿C ochino en va sco  se dice 
charri y  cherri (Dice. W . J. V a n  E y s . P arís).

¿N o e sta ría n  estas d am as dán dose am orosam en te el brazo  
con sus am an tes, sus chéris en la  fu e n te  d escon ocid a que h a  u t i l i
zado M adam e d ’A u ln o y , d esarro llán d ola  s in  duda?»

H e aquí e sa  n o ta  d e  F ou lch é-D elb osc en su le n g u a  orig in al- 
«Cette h isto ire  d es p e tits  cochons de la it  p a ra it  fo rt b iza rre , pour 
être vra ie . N ’y  a u ra it-til pas là  quelque m alen tend u? C ochon en 
basque se àiicharri, cherri. (D icc. W - J- v a n  E y s . P aris). Ces d a 
mes n ’éta ien t-e lles p as bras-dessus bras dessous a v e c  le u rs  am ou
reux, leu rs «Chéris» d an s la  sou rce inconnue que M m e. d ’A u ln o y  
a u tilisé  et san s d ou te  développé?»

Pero esa  fa lta  se h a ría  trad u cien d o  d e l francés a l  eu skera  en 
todo caso  y  no com o quiere F ou lch é-D elb o sc, que lo  h iciera  la  
v ia jera  del vascu en ce a l francés. P ero  adem ás esas d am as h a b la 
ban en gascón  y  no en eu sk era , com o según  d e  L an cre  d e b ía n  de 
hacerlo «La p lu s p a rt  de B ayonnois»  en 1610 (p ágin a  146).

A dem ás e lla  h a b la  m ás a d e la n te  de que «tal co stu m b re resu lta  
inaudita» con lo  que q u iere  h a ce r  v e r  que no la  o yó , sin o  que la  
vio y  se refiere  a «ruines anim ales» y  «a la  rep u gn an cia  d e los espí- 

n tu s delicados».
P u ed e que se q u isiera  m o far de la  in d u stria  b a y o n e sa  de los 

jam ones.
Por tod o  cu an to  an teced e, esa  ex p licac ió n  d e F ou lch é-D elb o sc 

nie parece ab su rd a  y  tra íd a  p o r  los ca b e llo s .
E l céleb re p árra fo  ap arece  co p iad o  p o r e l A b b é de V a y ra c



en  1718 , p ero  e l con d e d e  M érod e-W esterloo  no en cu en tra  esa 

co stu m b re en B a y o n a .
B a rb e  d ice  que la  b a ro n esa  e s tu v o  realm en te  en  B a y o n a , pero 

fo rm u la  la s  n a tu ra le s  reserv as a l u so  de los co ch in illo s, aunque 
e s to s  fu era n  b ien  ed u cad o s (p. 16).

P a r a  m í no h a y  d u d a  a lg u n a  d e  que B a y o n a  nunquam pollufa  
fu it  p or esa  e x tra ñ a  costu m bre. E n  cam bio, cu en ta  B u rch an  
(A C T A S  C IB A , 1948, p ág. 207) que a u s tra h a n a s  e  is leñ as d e l P a 
c ífic o  la c ta b a n  a  lech o n es, y  lo  m ism o re la ta  K ra u s s  de H u n gría .

H a y  que b u scar, pu es, o tr a  ex p licac ió n  m ás co n form e con el 
c a rá c te r  de la  b a ro n esa , cu yo s rasgo s aparecen  en la  génesis de 
su s escrito s. Y a  a priori  suponía y o  en 1933 (página 249 de Cha- 
ho) que esos ch a n ch ito s  fu eran  cob ayos.

L o s  ch an ch os (nom bre de lo s  cerd os en la  A rgen tin a) m e los 
co n v irtió  un  p e rio d ista  en 14  d e  setiem b re d e 1944 en cob ayo s 
en N U E V A  E R A  de T a n d il, p u es la s  lep to sp ira s  d e  u n a  ep id em ia 
que y o  h a b ía  d ia g n o stica d o  y  d e sc r ito , p roced ían  en  ese caso de 
cerd o s. T am b ién  eso m e hace p e n sa r  que M ad am e d ’A u ln o y  pudo 
h a c e r  e x a c ta m e n te  lo  co n trario  en B a y o n a  y  a sí lib e ro  a las  d a 
m a s b a y o n e sa s de la  a trib u ció n  d e aq u el feo  h á b ito  y  m i e x p li
ca ció n  p arece m ás p la u s ib le  y  h a  sido a p ro b ad a  p o r e l fin o  vas- 
có lo g o  P h ilip p e  V eyrin .

V eam os lo  que p a só  in v o lu n ta ria m e n te  con o tro  v o ca b lo , el 
d e  dindons, a l académ ico  fran cés L o u is  B e rtra n d  quien puebla  
co n  e llo s a  lo s  co rra le s ca ste lla n o s an tes d e l d escu brim ien to  de 
A m érica  (pág. 384 d e  su «L’H is to ire  d ’Espagne») y  sorpren de no 
con ociera  la  e tim o lo g ía  indiana d e l vo ca b lo  dindon y  su origen 

en e l g u a ja lo te  m exican o .
H e aquí m i ex p licac ió n  d el ca so  y  m ás c la ra  con el te x to  fra n 

cés d e la n te : «Quelques u n es qu i v in re n t m e v o ir , a v o ien t un  p e tit  
co ch o n  de lait sous le  b ra s, com m e nous p o rto n s nos p e tits  chiens»-

N o se h a  hecho m ás que s u s titu ir  p or la  c u e n tis ta  y  «delibera
damente^ d'Inde que son los que e lla  v ió , pu es aún ab u n d an  en 
L a b u rd i, segú n  m e escrib e  M. Vejn-in, por de lait y  a sí u n a  especie 
a n im a l p o r o tr a  m u y  d is tin ta  e in cre íb le . P e ro  la  su stitu ción  p ara  
m í, fu é so lo  en el p a p e l. H ace p o co , h^ v is to  en u n a  re v is ta  eslava



de B uenos A ires, la  fo to g ra fía  de u n a  jo v e n  y u g o s la v a  con un 
co b a yo  a l cu ello .

E so s co n ejillo s  son  de la  esp ecie  Cavia aperea y  lo s  veo  a m e
nudo en la  A rg e n tin a  en fo rm a s a lv a je  (así com o e x iste n  en el 
B rasil y  P a ra g u a y ); se lla m a  Cavia Porcellus a  lo s  d e l P e rú , y  su 
g rito , p arecid o  a l gru ñ id o  d el cerd o  le  h a  hecho l le v a r  ese nom bre 
en to d a s  la s  len g u as; porcellus es cerd ito  o g o rrin illo .

C o n ili porquí, cochon d ’ In de, M eerschw einchen en alem án , 
in clu yen  ese parecid o  zoológico  a sí com o su p ro ced e n cia , y a  de 
las  In d ias (occid en tales o A m érica) y a  d e U ltra m a r  que era  lo  
m ism o. M eer es a h í u ltra m a r com o el azu l m arino  es U ltram a - 
rin b lau  y  se  re fie re  a l añ il.

A lg u n o s lo h a n  con fu n d id o  con M eerschw ein  o izurde, y  lo 
h an  v e rtid o  a l c a ste lla n o  com o m arso p a . A s í en A n a le s  M erk.

Sólo  en in glés se les lla m a  Guinea pigs, cu an d o  segu ram en te  
es u n a  con fusión  de p roced en cia  com o la  que e x is te  a l lla m a r  
en inglés turkey  a l g u a ja lo te  o p a v o  de M éxico, o en el B r a s il  a l 
den om in arle  p erú , y  en fran cés a l d en o m in ar a l m aíz  am e rican o , 
hlé de Turquie, com o lo  hace M an ier e l año 1726.

E scrib í en m is V I A J E R O S  E X T R A N J E R O S  E N  V A S C O N IA  
(pág. 155) cu an to  a l  caso  co n v en ía , p ero  e l aperea  que y o  creí 
(como o tro s m uchos) fu e ra  la tin o  de aper, ja b a lí,  p a re ce  se r  g u a 
ran í y  debo co rreg irm e, lo que h ago  con g u sto , pu es no e sta b a  
tran q uilo  h a sta  co n su lta r  a p erson as conocedoras de esos idiom as, 
com o lo  h e  hecho.

Mi bu en  am igo  a rg en tin o , co ro n el U rio n d o, m e com un ica  que 
apereá es en M isiones el nom bre d e l co b a yo . E n  el B o le tín  de la  
A cad em ia A rg e n tin a  d e  L e tra s , T om o I I I ,  núm . 9 y  p ág . 18 e x 
pone M arcos À . M orinigo, los prim eros tex to s.

E l señ or P ed ro  In ch au spe en L A  P R E N S A  de B u en os A ires, 
da unos d a to s  de ese an im al a l que lla m an  en C o rrien tes y  M isio
nes (provin cia y  te rr ito r io  argen tin o , resp ectivam en te) laperia, y
9-1 que d ich o e s c r ito r  denom ina apereá.

E n  com p ensación , y  com o no m e m u eve fo b ia  a lg u n a  a l la t ín  
(antes a l co n trario) d irem os que la  e tim o lo g ía  de p o rc e la n a , p a ra  
el kaolín  ch in o, p rocede d e M arco P o lo , p u es com o su co n ta c to



le  reco rd ab a  la  su a v e  p ie l d el lech ón  o porcdla  en la tín , la  u t i
liz ó  p a ra  design ar a la  h o y  p o p u lar m ercad ería  ch in a . A s í lo lee
m os en  las  A C T A S  G IB A , enero de 1940, p ág. 3 5 -

Y  v am os a  d e ja r  lo s  leb racos, sin  ir  a l d eán  S w ift  y  su reco
m endación de asim ilarles lo s  niños irlan d ese s, ni a  C h a rles  L am b 

con su p an eg írico  d e l guarin o .

5. Escotes y  Tocados.

A  p rop ósito  de m u jeres y  com o se d an  d escrip cion es de cos
tu m b res, p o r las  cu a les  se cu brían  a rr ib a  lo que m o stra b a n  ab a jo  
(a l co n trario  d el usque ad umbilicum deíegere en  la  C a s t i lla  de 
E n riq u e  IV ) h a y  un an teced en te g riego  curioso, que ap arece en 
D iógen es L a ercio , a l t r a ta r  en la  p á g in a  12 de su to c a y o  el C íni
co , e l que reza  así: «Mujeres que se p rostern an  a n te  los dioses 

y  en señ an  la  p op a  uNihil novum sub sole».
Y a  D e L an cre  h a b ía  escrito :
«Y en L ab u rd i la s  m u jeres m u estran  su p o p a  de t a l  fo rm a  que 

to d o  el adorno de sus en agu as p le g a d a s  e stá  h a c ia  a trá s , y  a fin  
d e que sea v is to , e lla s  le v a n ta n  su fa ld a  y  la  ponen sobre la  c a 
b eza , cubrién dola  h a s ta  los ojos», com o tra n scrib o  en V IA J E R O S  
E X T R A N J E R O S  E N  V A S C O N IA , p . 152. Y a  a n tes  que yo , 
h a b ía  don Ju lio  d e  U rq u ijo  u tiliz a d o  este  te x to .

E n señ ar los p ies es e l ú ltim o  fa v o r  que o to rg a n  la s  esp añ o las 
p a ra  n u estra  v ia je ra . M ontesquieu d ice  «que los esp añ oles h acen 
co n sistir  e l honor de sus m ujeres en que ta p a n  la s  p u n ta s de los 
p ies , perm itien do  que lle v e n  los p ech os descubiertos». E s te  y  o tros 
v a r io s  p a sa je s, in sp iraron  la  cé leb re  sá tira  esp añ o la  de M on tes
q uieu  en su s L E T T R E S  P E R S A N E S , com o lo  p ru eb a  E lie  Car- 

cason n e.
D e  M ontesquieu d ice  L eo  C lare tie  en su H IS T O R IA  D E  L A  

L I T E R A T U R A  F R A N C E S A  (II, 85)): «Es u n  rom an o , u n  ju r is 
co n su lto  de las  o r illa s  d el T íb e r , tra n sp o rta d o  a l p a is  de A usonio 

y  de lo s  vascones».
P ero  e l p a sa jes d e  lo s  p ies es cr itica d o  p o r M aura y  A m ezú a 

(133 y  Í 5^)- ^^55 e l  re la to  de A n to in e  B ru n e l. com pañero



d e v ia je  y  m en to r dauphinais d e l jo v e n  n eerlan d és A erssen  v a n  
S om m erd yck, que se en cu en tra  en  la  R E V U E  H IS P A N IQ U E , 
I I I ,  p ág. 119 . «Desde B a yo n a  la s  m u jeres d escu b ren  sus n a lgas, 
p a ra  cu b rir  sus m ejillas». Q uizá  se refiere  a a lg ú n  su cedid o  con la  
llu v ia , pero de to d a s  form as lo  reco g í en m is E N S A Y O S  E U S - 
K A R I A N O S  de 1935 (pág. 125) y  e llo  m e recu erd a  e l cu en to  de 
un su pu esto  v o to  de u n a  m u jer a S an  A n to n io  de U rk io la  y  la  im 
p a sib ilid a d  de su m arido.

B a rb e  nos p rop orcion a  un n u evo  re la to  que y o  no con ocía  
(234) con la  ob servació n  de M uret en S an  Ju an  de L u z  el año 1666 
acom pañando a l arzob isp o  de E m brun .

E n  la  b ib lio g ra fía  vasco -fran cesa  e x iste  o tro  caso  que cono
cem os don Julio  y  y o , en el que p o r  accid e n te , u n a  d am a  p rin ci
p a l d ejó  v e r  «ses b lan ch es cuisses». P arece ría , pu es, en con trarse 
en u n a h u erta  con p e ra le s  «cuisses de nynphe» cu yos sabrosos fru 
to s  m e so lían  re g a la r  unos c lien tes  de D uran go.

E n  m arzo  de 176 7 se d ijo  «que se ib a  a m an d ar c o r ta r  el pelo  
a las m u jeres que lo  lle v a b a n  en fo rm a  de ro d ete  y  a h a cerles  qui
ta r  la s  a g u jas  d e  la  cabeza», escrib e  en e l  T . 14, p . 190, L afu e n te  
con re feren cia  a  M adrid .

H a y  u n a  fra se  en de L an cre so b re la  que no he v is to  aún que 
se llam e la  ate n ció n , aunque q u izá  lo h a y a  sid o  p o r  a lgu n o. D ice 
en la  p ág. 159 , a b a jo , d el e x tra cto  p u b licad o  en e l B U L L E T IN  
D U  M U S E E  B A S Q U E , de B a y o n a , lo  que sigue: «et com m e on d it 
la  teste  près du bonnet, aussi h a y e n t i ls  en quelque fa ço n  et ie  ne 
sais p ou rqu oy, les  ch a p e a u x , e t ne pren n ent p la is ir  d ’en v o ir  en 
leurs Bilsars». Com o la  p a la b ra  v a s c a  boneta que d esig n a  b o in a  o 
tx a p e la , v ien e sin  d u d a  d e l fran cés bonnet, éste  s e r ía  un  buen  in
d icio  m ás, p a ra  su p on er que y a  en a q u e lla  época la  u sab an  los 
lab ortan os, pues adem ás escribe que odiaban lo s  som breros.

Y a  ch ocaban  la s  go rras y  los som breros, que luego  prod u jeron  
la  revo lu ció n  de 1772, en la  n ación  sueca.



6. Las pescadoras de San Juan de Luz.

C reo que en  cam b io  puede ser m a l in te rp re ta d a  u n a  p a la b ra , 
la  que ap o rta  Jean  Serre e scrita  en 1530 según B a rb e  (p. 292). 
D ice  que a la s  jó v e n e s  a tu sad as o p e la d a s, y  p o r ta n to  so lte ras, 
d e  D o n ib a n e  L o itzu n , la s  d en om in aban  Biscarrades. B a rb e  (229) 
la  in te rp re ta  com o bizkaitarrak o  s e a  v izca ín as.

E s  m u y  ra ro  que h u b iera  ta n ta s  v iz ca ín a s  en to n ces, a llí , y  m e 
p a re ce  im p osib le  que la s  la b o rta n a s  se d enom in aran  a  sí m ism as 
d e  e s a  fo rm a . L a s  luziennes se  lla m a b a n  a sí m ism as doninban- 
darrak, a lg o  m u y  d is tin to  en v e rd a d .

T od os lo s  v ia je ro s  se asom bran  d e  la  ca n tid a d  d e  pesca que 
e x is t ía  en e l  b e llo  p u erto  lab u rd in o  y  por eso u n a  in terp retació n  
d e  la  p a la b ra  se ría  com o Pescaderas, p a la b ra  c a s te lla n a  que com o 
o tr a s  m u ch as, h a b ría  hecho irru p ció n  en esa  co sta , pero  h ab ría  
q u e  d em ostrarlo . E s  u n a  h ip ó tesis  de tra b a jo , su scep tib le  de ser 
m e jo ra d a  p o r  o tra s , com o por e jem p lo  Cascarotes.

E n  u n a s h o ra s de insom nio se  m e ocurrió  eso , com o o tr a  ve z  
q u e  h a b ía  le íd o  en L A  P jR E N SA  d e  B uen os A ire s , d e l 1 1  de no
v ie m b re  de 1946, a lg o  sobre lo s  d is tr ito s  d e  Needy  en  M alasia , 
tra ta n d o  d e l h am b re, no dudé d e  q u e se t ra ta b a  de d istrito s  ne
cesitados. en  in g lé s, que quedó s in  v e rtir . A ñ á d ase  a  e llo  que h a 
b la b a  de la  com arca  d e  N ei  que, com o buen  a fic io n ad o  a la  g eo 
g r a f ía ,  p u ed o  d ecir  que no ex iste  a llí ,  sino que e ra n  la s  in icia les 
d e  N E T H E R L A N D S  E A S T  IN D IE S , o sea  In d ia s  O rien ta les  

H o lan d esa s, N . E . I. P ero  vo lv a m o s a lo va sco .
T en em os que e l m ism o H u m b o ld t o ye  Ich o s lo  que d ecían  

E tc h a u z , en  su D I A R I O  D E L  V I A J E  V A S C O  ¿y  el C E S T O N  
q u e le  d ijero n  en S a n  S eb astián ... Com o no sea  u n a  referen cia  a 
C E S T O N A  p o r  e l Iz a rra itz?  É n  cam bio, los caludas d e  A lb ia  poi" 
S a n  Is id ro , eran  sim plem ente culadas, com o en e x tra c to  que Mi- 

s ie  B a sq u e  h ace  de L an cre  (180).
Y  h a y  tra ta d is ta s  ca r lis ta s  que h a b la n  de H o rca  D o ssis en 

lu g a r  de O rzaize  u O sés. d el p rim ero  d e lo s  cu a le s  p rocede e l nom 
b re  d e l m in istro  g a lle g o  U rza iz , d escen d ien te  d e  lo s  cu rtid o res 

la b o rta n o s  d e  C om p ostela .



Y  el P a ís  de L a b o rt se con fun de p o r a lgun os con la  t ie rra  de 
L ab o r s itu a d a  en I ta lia  com o acontece con B a lle s te ro s  B e re tta

M ás curioso es e l sucedido de este  a u to r (T. IV , p a rte  2.a p á 
g in a  491) cuando q u iere  c ita r  un  tra b a jo  de d on  Ju lio  de U rq u ijo , 
titu la d o : U N A  F U E N T E  D E L  G Ü E R O  D E  A X U L A R ; F R A Y  
L U IS  D E  G R A N A D A  y  escribe don osam en te U N A  F U E N T E  
D E L  G R E C O  A U X I L I A R  D E  F R A Y  L U IS  D E  G R A N A D A .

E n  esa  fra se  se nos co n v ierte  u n a  o b ra  va sca  t itu la d a  G Ü E R O , 
o sea  D E S P U E S , en e l G reco y  el a p e llid o  A X U L A R , p árroco  de 
S a ra  en el a d je tiv o  ca ste lla n o  A U X I L I A R . P ero  en  fin , h a y  ed i
to res  fran ceses que nos h a b la n  de S an  L u is  de G ran ad a .

A  veces u n a  p a la b ra  com ún en d os lengüa's, se p ron u n cia  ta n  
d is tin ta  que cu esta  m ás su in d en tifica ció n  que la  de la s  d iferen tes.
Y  eso m e p asó  cu an d o  oí p o r v e z  p rim era  la  p a la b ra  A M O R , p ro 
n u n ciad a  p o r  un a lem á n . Y  cu an d o  yo  h a b la b a  en C op en hagu e 
de K n u d  F a b er y  d e  F ib ig e r  y  d e  K ro g h , no  m e en ten d ían  los 
m édicos dan eses p o r  m i d efectu o sa  pronunciación .

7 . Paz en la islita.

E n  v a r ia s  p u b licacio n es m ías m e he o cu p ad o  d e  d iv e rso s a u 
tores que co n ta b a n  la  e n tre v is ta  de L u is  X I  y  de E n riq u e  I V  d e  
C a stilla  en la  o r illa  h en d a yesa  d e l B id aso a , en u n  terren o  que 
perten ecía  a l dueño d e l c a s tillo  a le ja d o  de U rtu b ia , lo  que h a  
origin ado con fusion es de t ie rr a  a d e n tro , en qu ien es no p ien san  
en la  e tiq u e ta  reg ia .

P ero  la  m ás im p o rta n te  fu é la  e n tr e v is ta  en 1659, 7 de n o viem 
bre, p a ra  la  p a z  de lo s  P irin eos, en la  is la  d e  lo s  F a isa n e s , de la  
P az o d el H o s p ita l o de la  C on feren cia  (B eau lieu , en  B a rb e , a r 
tícu los 73 y  74, 89 O b.). E s  cu rio so  que se h a b le  de u n a  co lin a  
T bloseta  p o r M artín , en la  p ágin a  208 y  eso e x p lic a  el nom bre de 
T olosa  d ad o  a l río  B id a s o a  (133) ju n to  con los de H e n d a y a , M ar- 
gueri y  G o stab ar, p rescin dien d o d e l v ie jo  M agrad a.

U na de la s  fá b u la s  d e l fam oso L a fo n ta in e , la  d e  la s  d os ca b ras , 
tiene u n a  re feren cia  v a s c a  que va m o s a  e x tra c ta r . L a s  d os ca b ras 
(el an im al p ersegu ido  p o r  e l F u ero  según  G regorio  M ujika) v a n  a



en co n trarse  en u n a  ta b la  e s trech a  so b re un a rro yo  y  ca d a  u n a 
p o n e  su p a ta  so b re a q u e lla . Y  sigu e el poeta:

«Me im ag in o  v e r  con L u is  ca to rce  a  F elip e  cu a rto  que a v a n z a  
en  la  is la  de la  Conferencia».

S e re fie re  a la  is la  de los F a is a n e s  y  según n o ta  de C azier, el 
e d ito r , a la  p a z  de 16 6 1, en la  is la  iru n esa  de los F aisan es.

D e  L a n cre  (151) h a b la  d e  o tr a s  is la s  en el B id a s o a .
C on  este  m o tiv o  hacem os u n a  rem em oración  d e  la s  is la s  f lu 

v ia le s  de E u sk a le rr i que son a l p rese n te  esa  y  la  b ilb a ín a  de San 
C ristó b a l con su fá b rica , cerca  d e  don de se p escan  la s  an gulas 
fa m o s a s  de la  is la .

E s  m u y  co n o cid a  la  d e  T x a tx a rra m e n d i en P ed ern ales.
H ubo an tes u n a  en U rib ita r te , o sea «entre (dos) pueblos»^ 

que lu e go  se reu n ió  a la  r ib e ra  de A lb ia  o A b a n d o , en los a c tu a 
les m u elles d e U rib ita r te . Y  o tra  en e l O garan a o N iv e lle , que U na
m uno con fun de con la  N iv e , e n tre  D o n ib an e L o itz u n  y  Z ib u ru , 
d e  la  que h a b la  e l p a d re  B e l en lo s  V I A J E R O S  E X T R A N J E R O S  
E N  V A S C O N IA , cu an d o  d ice  que h a b ía  en e lla  un  co n v en to  nu e
v o  de reco leto s lla m a d o  N u e stra  S eñ o ra  de la  P a z  que con e l ja r 
d ín  o cu p ab a  to d a  e lla ,  que no e ra  m ucho, y  que con su fu n dación  
h izo  que d esa p a re ciera  la  a n tig u a  en em istad  en tre  los d os p u e b lo s 
c ita d o s  y  cercan o s, y a  recogid a p o r  de L an cre. Se h a  reunido 
lu e g o  a la  m argen  z ib u ru ta rra  segú n  nos com un ica  e l señ or G u 
rru ch a g a , e ign oram os su an tigu o  nom bre.

N os co n firm an  su e x iste n c ia  M. V e y rin  y  e l b ib lió g ra fo  B arb e  
(p. 209) . F u é  o tr a  is la  T o lo sa  e n tre  1600 y  1800 c ita d a  en e l fo 

l le to  de fie s ta s  de 1946 en tre  el O ria  y  e l E rre te n g ib e l o R o n d illa , 
h o y  ceg ad a . E n  re a lid a d  la  ro n d illa , b o u lev a rd  o b u lw a rk  sería  
e l dorso (gibel) d e l fo so  o aceq u ia  (erretena) que es lo  que se ce
g a r a  y  h a y  que a n o ta r  que en la  ro n d illa  puede h a b e r  d e gu ard ia  
un retén .

l í a y  en D o n e steb e  o tr a  lla m a d a  In za k a rd i segú n  L a k o izk e ta  
(96), en su C a tá lo g o .

Segú n  V in so n  en la  R E V U E  D U  B E A R N  E T  D U  P A Y S  
B A S Q U E , e l n om bre gen uin o d e  la  Is la  de lo s  F a isan es fué 
Insuhandia, q u e  tra d u c e  com o «lugar g ra n d e  d e  juncos», com o



m e com un ica  L  L ó p e z  M en d izáb al. P a r a  m i se ría  m ás b ien  «.jun
cos altos», com o gari andi es tr ig o s  a lto s  sin  d ep en d en cia  d el 
terren o  en que se sem b ró , p u es el tam añ o  d e l is lo te  es d im in u 
to , au n q u e no ta n to  com o el len g u ad o  d e  G a u tier.

E n  el m ar h a y  o tra s  is la s  que son la s  de S a n ta  C la ra  en S an  
S e b astiá n , la  de S a n ta  Isab el en L eq u eitio , la  de Iz a ro , ce leb ra 
d a  p o r C h apí en u n a  p ie za  te a tr a l que creo  se lla m a b a  «La le y e n 
d a  d e l monje» fre n te  a  B erm eo, y  p or B a k io  la  de A q u ech e; S an  
Ju an  de G a ste lu g a tz , n o tab le  e sta  ú ltim a p o r el s it io  in fru ctu o so  
a  que la  som etió  A lfo n so  X I  de C a s tilla  (acerca d e  e lla  escrib ió  
u n a pequeñ a m on ografía  D elm as); y  A m u ko en el cab o  H ig u er 
el ú ltim o islo te .

P rescin dam os de D o n o stia  que tam b ién  fu é is la  h a s ta  que se 
colm ó e l B o u le v a rd .

Q ue yo  sep a  n in gu n a d e las  is la s  f lu v ia le s  ni tam p o co  n in gu n a  
de las  seis is la s  m arítim a s h a  sido d en o m in ad a nunca com o U g a r
te , que (según d ijim os o tr a  vez) es siem pre top o n im ia  de tie rra  
ad en tro  y  eq u iva le  a  con flu en cia  o en trerrío s.

E n  G au te gu iz  de A rte a g a  e x iste n  b a rrio s  llam ad o s Is la b e k o a  
e Is la g o ik o a .

L a  m ejan a  d e T u d e la  p o d ría  v e n ir  de la  v o z  M edian a, que p a ra  
Jorge (P R IN C IP E  D E  V IA N A , V I I I ,  351) son  m ejan as la s  is la s  
flu v ia le s .

E n  c a r ta  de L e ib n iz  a  B o ssu et h a cia  e l año 1691, leem os: «Se 
ha lleg ad o  a o rillas d e l río  B id aso a , p a ra  p a sa r  un d ía  en la  is la  
de la  Conferencia», segú n  vem os en L A  C R I S IS  D E  L A  C O N 
C IE N C IA  E U R O P E A  de P a ú l H a za rd , p á g . 200, uno de los l i 
bros de h is to ria  m ejo r  h ech os que he le íd o  h ace  tie m p o .

A  la  is la  d e L a  H on ce en e l A d o u r  h ace  re fe re n cia  B a rb e  en 
ía  p á g in a  203.

E n  u n  a rtícu lo  de M ourlane M ic h e le n a .d e  19 15 , co n ten id o  en 
E L  A L B U M  G R A F IC O  D E S C R IP T I V O  D E  G U IP U Z C O A  
y  p u b licad o  con el t itu lo  de C A S A S  P A T R I C I A L E S  se lee  que 
«los A ra n za te  d e Irú n  te n ía n  m an u scrito s de L eibniz»  I s td a s  
D ich tu n g Oder W a h rh eit?

L a  rein a  M aría L u is a  de O rlea n s ib a  a  p a sa r  por B e h o b ia  unos



m eses m ás ta rd e  que la  b a ro n e sa , e l 3 d e n oviem bre de 1679 p a ra  
ca sa rse  en Q u in ta n a p a lla  (Burgos) con C arlo s II.

Traw es un topónimo que la  baronesa inserta por Irún, y  creo
h a b e rlo  leído  a lgu n a  o tr a  v e z  en la  r e v is ta  «Euskal Erria», pero 
no h e  p odid o  h a lla r lo  p o steriorm en te. T am b ién  segú n  T a in a  
(p. 107 d e l V I A J E  D E  L O S  P IR IN E O S ) Tran es la  c a lle  de P au , 
en que n ació  e l g e n e ra l B e rn a d o tte , luego  r e y  de S u ecia , y  eso 
h ace  pen sar que se a  u n o  de los num erosos nom bres gasco n es que 
ésto s d e jaro n  en G u ip ú zco a . N o p o d ría  ser u n a  m a la  le c tu ra  de 
Irú n , com o se  d ice  en la  Revue Hispanique (T. 67, p ág. 63), don de 
F ou lch é  D elb o sc , a n o ta  los errores sobre el B id a so a  y  e l U ro la .

8. La bahía de las bateleras en febrero.

Supo la  seud o-con desa, com o m u y  m u jer que era, e x a lta r  los 
d a to s  referen tes a l b e llo  sexo  que to p a ra  en su v ia je . Y a  la s  v ie ja s  
h isto ria s  de las  am azon as la  p red isp o n ían  a e llo , com o o tro s re ía  
to s  lle v a ro n  a l v ia je ro  de R ou en , a L ab o rd e , C h ah o  y  "W- W e b s
te r  a  h a lla r  la  couvade en V ascon ia , pu es a m enudo se h a lla  lo 

que se tie n e  d en tro  d e  la  m ollera .
A s í A n g le ria  t r a t a  de la  fa n tá s t ic a  is la  d e M ad an in a , de so las 

m u jeres, en la s  A n t il la s  (p. 17 ), con  la  que q u izá  te n g a  a lgu n a 
re lació n  D I E  M A D C H E N IN S E L N  p u b licad o  en 1775  por Juan 
N ico lás G o tz. Y  P lg a fe t ta  co loca  e sa  is la  o co to ra  en e l O céano 
In d ico  (pág. 168 de la  C o lección  A u stra l) .

E l  hecho es que d e  esas fam osas m arin eras y a  se ocupó G ari- 
b a y  (I, 286) com o c i t a  A re itio  en la  pág. 92, de su C A T A L O G O  
D E  L A  E X P O S I C IO N  D E  E S T A M P A S , G R A B A D O S  Y  D E  
lo ó  L IB R O S  R A R O S  Y  C U R IO S O S  R E F E R E N T E S  A L  P A IS

V A S C O . B ilb a o , 1944-
D e las  fie s ta s  a cu ática s  d el B u e n  R etiro  en M ad rid , em b elle

c id a s  p o r la s  b a te le ra s  d e  P a s a je s , en tiem p o d e  F e lip e  I I I ,  se 
t r a ta  en e l O Q Ü E N D O  del a lm ira n te  E s tr a d a  (23).

E l  C onde de R o m an on es lo  lla m ó  estu a rio , com o v is to  desde 
O ya rzu n  en  el ú ltim o  tom o  d e la s  N O T A S  D E  U N A  V ID A .

E n  1933 con m o tiv o  de la  o b ra  de C h ah o  (19^) v e r t id a  d el



fra n cés, estu d iab a  la  república de mujeres de R e n te r ía  de q u e  
tra ta b a , y  d em o strab a  que e s te  a u to r  h a b ía  segu id o  a  n u estra  
b aron esa , la  que a  su  ve z  no se h a b ía  p e rca ta d o  de que se h a lla b a  
en  P a sa jes , a cu y a s  b a te le ra s  se re fe r ía . A  esta s  m ism as la s  hace 
de F u e n te rra b ía  e l  t ítu lo  de la  p á g . 13, d e L A  N A V E . A  d ich as 
b ate le ras c ita b a  tam b ién  el g eógrafo  n a v arro  P a scu a l M adoz en 
te x to  que recientem en te (el 15 de o ctu b re  d e l año p asad o) h a  re
fre scad o  M assa  en  «LA P R E N S A » . R e z a  así:

«Son ta n  d ie stra s  en e l m an ejo  d e l rem o, que e l año de 1660 
fu e ro n  d oce de e lla s  a  M adrid  p a ra  d iv e r tir  a  F e lip e  I V  en el es
tan q u e  d el B u en  R e tiro , pu es la s  v ió  rem ar con ad m iració n  en 
P a sa jes , cuando fu é  a  en tregar la  In fa n ta  M aría T e re s a  p a ra  rein a  
de F ra n cia ... O tras ju e ga n  m u y  b ien  a la  p e lo ta  y  to d a s  se acu er
d an  de un p a rtid o  que, a p rin cip ios de este  siglo , ju g a ro n  d os de 
e lla s  en Hernani». S e ría  curioso p rese n tar e s ta  añ o ran za. E l  D o ctor 
M arañón recu erd a  h a  poco a P e p ita , la  b a te le ra  de V íc to r  H ugo 
y  a los versos de B retón  de los H erreros. ’

Y  lo  m ás cu rioso  es que el te x to  de G o ld sm ith  en su «Vicario 
de W akefield» de 1766, de que un d ía  d e l año h a b ía  m ercad o  de 
esposas en F u en terra b ía  acerca  d el cu a l hem os llam ad o  la  aten ción  
{quizá p o r vez p rim era) a l p ú blico  de len gu a  ca ste lla n a , procede 
sin  d u d a  d e este  m ism o v ia je  de la  b a ro n e sa  d ’A u ln o y  cuando 
ésta  cu en ta  que d ich as b a te le ra s , p a sa ita rra s  «cuando quieren  
casarse asisten  a la  m isa  de F u e n te rra b ía , la  p o b lació n  m ásp ró- 
x im a  d el lu g a r  don de e lla s  h a b ita n , y  a llí  v a n  los m ozos en b u sc a  
de u n a esposa». P o d ría  ser en la  f ie s ta  de G u ad alu p e, co m o e n V e r- 
g ara  el d ía  d e S an  M arcia l era  com ienzo frecu en te  de los n o v ia z
gos.

E scrib e  G eo rge Sam pson  que e l  b u sc a r  la s  fu e n te s  de G o ld 
sm ith  es van o, p ero  no lo  creo  así a l  m enos en e s te  p u n to . G o ld 
sm ith  escrib ió  T H E  V I C A R  en  17 6 1 y  1762 y  sin  d u d a  con ocía  
adem ás el p a sa je  de la  elección  de esp oso  en la  ig le s ia , que tra e  
S w ift en la  A D IC IO N  A  L O S  V I A J E S  D E  G U L L I V E R  e scri
to  h a cia  1726 {cap. V , p ág. 305, de la  ve rs ió n  e d ita d a  p o r L A  
N A C IO N  d e  B u en os A ires).



G ó n g o ra , en u n a  au to d e scrip ció n  b u rlo n a  titu la d a «  A u to 

rretrato» , e s c rita  en 1587, d ice  (R om an ce 24):

«Y h ace  can ciones 
p a ra  su en em iga  
que d e  tod o  e l m undo 
son b ie n  recib idas; 
p u es en sus re b a to s  
to d o  e l m undo lim p ia  
con e lla  d e in g leses 
a  F u en terrabía» .

E s  un d is p a ra te  b u scad o  a p ro p ó sito  el s itu a r  a la s  tro p a s  
in g le s a s  en ton ces lu ch an d o  en esa  b e lla  ciu d ad  fro n te r iz a  con los 
esp añ o les, pero  lo  in s e rto , d a d a  la  re lació n  con e l lib ro  de G old- 

sm ith .
N o h arem os sin o  c ita r  e l ch ap u zó n  en feb rero  de la  b a te le ra  

a g re so ra  y  e l  uso  p o ste rio r  de la  v o z  eu sk érica  A N D R J A , d ir ig i

d a  a  M ad am e d ’A u ln o y .

9. Otras notas sobre Vasconia.

E n  la  p á g . 269 sigue: «Como en los p u eb lo s de V iz 
c a y a  (V a sco n ia  O ccid en ta l) y  de N a v a rra , la  a sp e re za  y  la  a l
tu r a  d e  sus m o n ta ñ a s  im pidió  la  in v a s ió n  de los b á rb a ro s, a llí  se 
co n sid erab an  ca b a lle ro s  tod o s, h a s ta  los aguadores». N o sé si ha  
h a b id o  ag u a d o res en u n  p a ís  a l que G il R o b le s  o fre ció  riegos, 
o rig in a n d o  g e n e ra l a lg a z a ra , pues l lo v ía  a v e ce s  h a s ta  220 días 

a l año.
P a ís  m iserab le  l la m a  p o r su p o b re za  a l va sco  (33). H a y  a lg u 

nos que a tr ib u y e n  a  e s a  m ism a p o b reza  su g ra n  a u to n o m ía  p a sa 
d a  y  no  d ifie re  de e llo s  T a in e  q u ien  en  su V I A J E  A  L O S  P I R I 
N E O S  (121) a s ie n ta  e l a x io m a  de «país pobre, p a ís  libre», que por 
c ie r to  no se d a b a  en V e n e cia , la  r ic a  rep ú b lica  d e l A d riá tic o , ni 

en G én o va .
D u d o  de que io s  g u ip u zcoan o s a co stu m b ra ra n  p a sa r  sin nieve



m uchos in viern os en su t ie rra  {33) lo  que se co n trad ice  con el 
p rin cip io  d e  la  fra se  y  se e x p lica  p o r e l h ech o  de que q u izá  no 
co n o ciera  aún el esp añ o l (28) y  p o r  el de lo s  c iclos en m eteoro 
lo g ía .

R e fu ta n  M aura y  A m ezú a (21) la  e x iste n cia  p o r t ie rra s  v a s c a s  
d e  u n a  encom ienda de S a n tia g o . S in  em bargo , esa  p a la b ra  y  la  
de recom end ación d eben  d e ser la s  m ad res d el Goniendio, que 
e x is te  com o a p ellid o  y  com o d ed ica to ria  a L a b u rd i en e l Joan es 
d ’E ch e b e rri, p u b licad o  p or d on  J u lio  de U rq u ijo .

A p a rte  d e l g ra b a d o  de S a n  A d riá n  (113) h a y  o tra s  n o tic ia s  
v a s c a s  com o la  d e l co n v en to  de F ran ciscan o s h a c ia  A to c h a  en 
S an  S e b astiá n . L a  le y e n d a  A la v e s a  de N ios (nom bre d e u na de 
la s  is la s  C iclad as) es ab su rd a  y  la  recu erd a  aún en T o le d o  (349) 
a s í com o cu en ta  la  tra g e d ia  b a y o n e sa  en M ad rid  (253) y  d e l v i z 
caín o  que s a ltó  so & 'e  el to ro  en M ad rid  (245).

L o  referen te  a la  in clu sión  de to d a  la  V a sco n ia  o ccid e n ta l en 
e l  concepto  de V iz c a y a  se v e  en in fin ita s  p a rtes , pero si tra tam o s 
de lib ro s  recién  ap arecid o s lo ten em os en los d ocu m en tos que a p o r
t a  la  b io g ra fía  de O quen do p o r  R a fa e l E s tr a d a  (1943-E spasa 
C alp e) y  en e l v ia je  d e M adam e d ’A u ln o y  (18 a 20, 25, 26, 30, 47, 
269) d on d e V iz c a y a  d eb e tam b ién  tra d u c irse  p o r  V a sc o n ia  occi
d en ta l. P a ra  term in ar recuérdese el fam oso S a n c h o .d e  A z p e itia  
d e l Q u ijo te  que se ría  gu ip u zcoan o  y  es lla m a d o  v izca ín o .

E l  mira, mira d e l te a tro  v ito ria n o  (35 y  144) no es ta n  e x tra ñ o  
si uno recuerda el H ear hear, (escuche, escuche), d el P arlam en to  
B ritá n ico . E r a  d u ra n te  los ca rn a v a le s  en A la v a  según M aura y  
A m ezú a (23 y  40) que a c la ra n  la  p ieza  re p resen tad a  com o el SA N  
A N T O N  a b a d ,  de d on  F ern an d o  de Z á ra te .

Sobre la s  d ificu lta d e s  d el eu sk e ra  se c ita  a m enudo un te x to  
d e S calígero , pero  h a y  o tro  m u y  p a re cid o  que es de H ein e en sus 
R eiseb ild er (126) y  d ice  con re feren cia  a  la  is la  de N o rd ern ey  
cerca de H am b u rgo  «apenas p a re ce  co n ceb ib le , cóm o e llo s  m is
mos pueden en ten d erse con e lla  e n tre  sí».

L o  que d ice  d e la  p o b reza  d el id iom a (20) s irv ió  de in cita ció n  
a los tra b a jo s  de J u an  A n ton io  M oguel. C reo  que este  re la to  in 
c itó  m ás a J u an  A n to n io  M oguel que el d e B ru n e l que creía  R o 



d ríg u e z F errer  (V éase m i E P O C A  D E  A S T A R L O A  Y  M O G U E L . 

p á g . 57)-

10. La Baronesa en Castilla.

L la m a  tam b ién  esp a n ta b le  a  la  p equ eñ a sie rra  b u rg a le sa  de 
C o gellos. D eben  d e  se r  «las m o n ta ñ a s  h o y  d esa p a re cid a s ( n o  
d e  M aura) p a ra  fo r tu n a  n u estra  d e  a q u e lla  región  burgalesa».

D e scrib e  c r is ta le s  en la  ca rro za  que tr a ía  a  su m ad re  ( i54)- 
E l  d u q u e de C laren d o n  no los e n c o n tró  en la s  ca sa s  de D o n o stía  
en  o ctu b re  de 1649 (V ide m is V I A J E R O S  E X T R A N J E R O S  
E N  V A S C O N IA ). D e  lo s  ocho m il v id r io s  hechos v e n ir  de V en ecia  
h a b la n  en la  p á g . 189, M aura y  A m ezú a , así com o en  la  136.

E n  la  b io g ra fía  d e l fam oso D r . S am u el Joh n son , p o r  K ru tc h , 
leem os (526) cosas p ereg rin as so b re  la s  v e n ta n a s  escocesas, cien 
añ o s m ás ta rd e  y  so b re la  su cied ad  de L o n d res (56).

Y a  B a lle ste ro s  n os d ice  que e l ten er v id rie ra s  u n a  c a sa  re

p re se n ta b a  un lu jo  (p. 545)-
J. J. R o u sseau  es uno de lo s  ú ltim o s ecos d e l asu n to  en su 

D U  C O N T R A T  S O C IA L  (Libro I I I ,  ca p . V I I I ) ,  que V elard e 
tra d u c e  así: «En M ad rid  h a y  so b erb io s sa lon es p ero  sin  ventanas 
que p reserv en  d e  la  in tem p erie  y  lo s  d orm ito rio s son  nidos de 

ratas»  (269).
A u n q u e no te n g o  d e la n te  el t e x to  o rig in a l m e im ag in o  que 

se t r a ta r á  d e  c r is ta le s  o si no com o d ic e  la  ed ición  d e  P a r ís  d e  1827, 
d e  la  versión  c a s te lla n a  «con m a la s  ventan as» y  la  ed ición  T or 
q u e poseo tam b ién  tra e , «pero sin  v e n ta n a s  que c ierre n  bien».

E s te  es un  ejem p lo  m ás de cóm o se  h acen m u ch as trad u ccion es.
H a y  un ju ic io  d e  la  b a ro n esa  so b re  los v ia je ro s  esp añ o les que 

co in cid e con o tro  an álogo  de J . J . R ou sseau , b a sa d o  sin  duda 
en su adm irad o  am igo  A ltu n a . D ice  así: «Si a lgú n  esp añ ol recibe 
u n a  b u en a  ed u cac ió n  y  v ia ja , con ocien do e l m u n d o, ap rovech a  
m e jo r  que n in gú n  e x tra n je ro  su s estu d ios y  observaciones».

D escrib e  un c a s tillo  de Ig a r iz a  p o r  el J a ra m a  (333 y  365) 
p a ra  los a u to re s  m ad rileñ os es H ig a re s  (307)-

C ita  u n os h o lan d eses que p a tin a ro n  en e l estan q u e d e l R e tiro , 
N O S  (54), la  n ota  de indolentes que nos lanzaba Chatfield-Taylor,



d e p o rte  que ta n to  g u s ta ra  lu e go  a l am igo d e  G o e th e , K Io p sto ck  
m en tad o  en sus M E M O R IA S  O P O E S IA  Y  R E A L I D A D , T om o
I I I ,  p ág . 96 d e C a lp e , ve rs ió n  que he co rreg id o  cu id ad osam en te, 
co te ja n d o  el o rig in a l a lem án  p a ra  d ich a  e d ito r ia l.

A  la tierra sigilada de que trata en muchos pasajes la baronesa 
francesa recuerda el historiador yankee Sigerist en su C I V I L I 

Z A C IO N  Y  ENFERM EDAD, p. 160, cuando escribe: «En Lemnos, 
la  tierra donde cayó Hefaistos o Vulcano se llam aba a sí y  se u ti
lizaba para la picadura de serpiente y  para la  manía».

L a  térra sigilata es un k a o lín  o m ezcla  de tr is il ic a to  de m ag 
nesio  o h id ró xid o  d e  a lu m in io  com o p a sa  en  la  b o la  de A rm en ia  
y  lo s  iam e n i según u n a p u b licació n  de la  ca sa  R o ch e. V éase A le 
jan d ro  de H u m b o ld t en A N S IC H T E N  D E R  N A T U R  (p. 187), 
que a d m ite  que la  ca liz a  p u ed e n e u tra liz a r  la  acid ez g á s tr ica , p e
ro no cree  (y ye rra ) que p u ed a  h acerlo  la  a rc illa .

H a y  un don S an ch o  que d ice  que G a lic ia  es d e escasa  b e lle za  
(75). lo  que es u n a h e re jía  esté tica . A c e rtó  en su p rofecía  acerca  
d el v a lo r  de los za ra g o za n o s (92) p ero  el ju ic io  so b re su fra n c o filia , 
quedó q u eb rado  m ás ta rd e  (46).

L o s  españ oles le  p arecen  in gen iosos y  m u y  in te lig e n te s  en v a 
rios p a sa je s  {56, 96 y  153) y  M on tesquieu le  sigue en ello .

L a  gorron ería  en las  in v ita c io n e s  que a tr ib u y e  a  los esp a 
ñoles (158) la  he v is to  en m iem b ros de m u y  d iv e rs a s  n acion es 
en u n a v is ita  c o le c tiv a  a  u n a fá b rica  de ch o co lates d e la s  p ro x im i
d ad es de N a n c y , que m e d ejó  m u y  so rp ren d id o .

Son de g ra n  in terés  sus d escrip cion es d e la  C o rte  de los A u str ia s  
y  co n vien e le e r  tra s  e lla s , las  d e l d uq ue de S a in t S im ón  en el to 
m o segu n d o  de sus «M EM OIRES».

E l p rod igio  d el a rro y o  c a ta lá n  (44) no lo es ta n to , pu es en J u á 
rez, cerca  de T a n d il, h a y  r n a  G ru ta  de las  A g u a s  D o ra d a s  en la  
que lo s  o b je to s  d el fon d o  p a re cen  se r  de o ro . C oin cid e con L ord  
C laren don  en que la s  cocin as no tie n en  ch im en ea  (60) a l m enos 
€n la  B u reb a .

L o s  ju icio s so b re la  p s ic o lo g ía  esp añ o la  p o r la  condesa son 
A gradables en g en era l; ta n  sólo el de p erezosos es u n o  que m olesta  
b a sta n te  (56) com o lo  h a cia  a V a le ra  en sus E C O S  A R G E N T I-



H a s ta  R am ón y  C a ja l c ita  este v ia je  en sus fa m o sas R E G L A S
Y  C O N S E JO S  (p. 260) con re fe re n cia  a este  ca lam ito so  período 

d e  n u estra  h isto ria .

I I .  Correcciones.

A lg u n o s de los t ítu lo s  d el d uq ue d e  B o rg o ñ a  a p arece n  a c la 
ra d o s  en T H E  C L O I S T E R  A N D  T H E  H E A R T H  d e l n o v e lis ta  

in g lé s  R e a d e  (p. i i i ) .
A  v a r io s  d e  eso s t ítu lo s  no h a y  q u e to m arlo s en  se rio , com o 

cu a n d o  escrib e H u iz in g a  que es m eram en te  sim b ólico  e l núm ero 
d e  17  que se  a d ju d ic a b a  a la s  P ro v in c ia s  F la m en cas en  la  E d a d  
M ed ia  (La N ació n  H o lan d esa , p ág . 36), pero en cam bio  e l  ejem plo 
q u e d a  de «los s ie te  m ares» com o núm ero fig u ra d o  no lo  es en  r e a 

lid a d .
E n  la  ve rs ió n  de L a  N a ve , leem os B ra g a n z a  p o r  B r a b a n te  en 

la  p á g . 378, e n tre  lo s  t ítu lo s  fla m e n co s d e l R e y  d e  E s p a ñ a  y  Gró 
N e ig h en  p or G ron in gen . S a lin a  es S a lin s  de F ra n cia .

L a  sierra  de A lb a n e ra  (378) q u izá  se a  V a lb a n e ra  a l n o rte  de 
la  d e  U rb ió n  que h a  d a d o  su nom bre a  un  b a rrio  d e B u en os A ires. 
D e  o tro  m odo se ría  u n a  e x tra ñ a  b la n q u in e g ra , p a re c id a  a  las 
v a c a s  h o la n d o -a rg en tin as.

E n  la  p á g . 3 71 nos h a b la  de u n a  c a jita  d e  e n cin a  que qu izá  
d ir á  chêne en  el o rig in a l, siendo p o r ta n to  de rob le . Com o M aura- 
A m ezú a  escriben  m a d era  de la  C h in a  (314) co n v en d rá  co te ja r  

e l  o rig in a l.
«El p a lo  sa n to  o g u a y a c o  y  u n a  ra íz  m édica  lla m a d a  C h in a  

(d is tin ta  de la  Q uin a) (2) d e scu b ierta  p or los esp añ o les  en  A m é
rica» escrib e el p o lig ra fo  m on tañ és en los J E S U IT A S  E X P U L 

S A D O S , p ág. 78.
C om o co stu m b res h a  v e rtid o  R u iz  C o n treras la  v o z  costumes 

(190) en lu g a r  de v e s tid o s . Y  com o b u e y , la  v a c a  o e ra l de la  car
n ice ría  (193), s igu ien d o  el uso  que h a  c a stra d o  n a d a  m enos que

(1) Y del cereal qulnoa, que confanden con la quina, los traductores de La Rama 
Dorada» de Frazer, (p. 497), esposos Campuzano.



al toro Apis.
Me hace m u y  p o ca  g ra cia  la  fa ld a  más inferior de la  p ág. 167, 

que re v e la  un to ta l  d escon ocim ien to  d e l co m p a ra tiv o  latin o . 
Supongo quiere d e c ir  interior, p ero  sin  l le g a r  a intima.

S orp ren d e un poco  la  a lam ed a  de los olm os en E l E s c o r iá l, 
recogid a p o r M aura-A m ezúa (320). Y  de las  fa lsa s  b oh em ias y a  
he h ab la d o  a n tes, pu es com o escrib ía  D e  L an cre  «ne son t ni E g y p 
tie n n es ni du R o y a u m e  de Bohèm e» (180).

E sp ecies p o r esp ecia s  (356) pu ed e ser u n a  e r ra ta  t ip o g rá fica .
O pino que e l tra d u c to r  d eb iera  h ab er p u esto  n o ta s  a a firm a 

ciones com o que la s  U n iv ersid a d es de C oim b ra y  E v o r a  e s ta b a n  
en E s p a ñ a  (379) en 1679, pues y a  se h a b ía  se p a ra d o  P o rtu g a l; 
a lc a ld e  no es ju ez, m an d a rín a s p o r la s  v a ca s  m a d rin a s  (231}, a y u 
no p o r v ig ilia  (192) y  e l trig o  de In d ia s  (62) que es el m aíz.

H a y  a lgu n os d efecto s de trad u cción  en e s ta  versión  de L a  N a v e  
que vam os a  c ita r , aún sin  te n e r  a  la  v is ta  el o rig in a l francés. 
T rata n d o  de la  m áq uin a h id rá u lica  d e J u an elo  T u rria n o  en T o 
ledo. h a b la  de sus fu n d acion es, en lu g a r de sus c im ien tos (362).

N o e s tá  b ien  v e rtid o  p a sa r  p o r tre s  p u en tes en v e z  de p o r uno 
de los tre s  p u en tes (68) en B u rgo s; ta p iz  p o r a lfo m b ra  (116), n i 
In d ia  p o r  A m érica, (14 7 ,2 8 3 ,6 2 ); In ocen te  p o r  Inocencio  (34 i)- 
Supongo p a ra  te rm in a r  que la  m on tañ a  de S tr e lla  se rá  la  S erra  
da E stre lh a  de P o rtu g a l (150), e q u iva le n te  a  n u estro  Iz a rra itz .

M arañón, en su com p letísim o y  am eno A N T O N IO  P E R E Z , 
c ita  el re tra to  su p u esto  de la  p rin cesa  de E b o li en la  p ágin a  2 11 , 
en e l p a la c io  d e B u itr a g o  a que se re fiere  la  b aron esa .

M enéndez y  P e la y o  escrib e en sus J E S U IT A S  E X P U L S A D O S , 
p. 68: «En cu an to  a p eregrin os re la to s  h istó rico s y  estu p en d as 
descripciones de costu m b res, su p e ran  en m ucho a los lib e lis ta s  
holandeses, los v ia je ro s  de d ife re n te s  n aciones que reco rrieron  
nuestro p a ís  en los s ig lo s  X V I I  y  X V I I I .  Ju sto  es a d v e rtir  sin  
em bargo, que nin guno osó fa lta r  a la  v e rd ad  en ta n to  grad o  com o 
los touristes fran ceses co n tem p orán eos. L éan se  la s  fam osas re la 
ciones de la  co n d esa  d ’A u ln o y  y  de v a n  A erssen s de Som m erd yck; 
com párese e l v ia je  a E sp a ñ a  d e  T e ó filo  G a u tie r  p or no  h a b la r  de 
otros m uchos conocid os y  se o b se rv a rá  fá cilm e n te  la  diferencia».




